
Swedish (Svenska) Shona (chiShona)

Inledande ritualer Nhanganyaya Nhema

Korsets tecken Chiratidzo chemuchinjiko

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

Muzita raBaba, neMwanakomana,

noMweya Mutsvene.

Amen Ameni

Hälsning Kukwazisa

Vår Herre Jesus Kristus nåd,

och Guds kärlek, och den

Helige Andes gemenskap vara

med er alla.

Nyasha dzaIshe wedu Jesu Kristu, Uye

rudo rwaMwari, Uye Kudya kweMweya

Mutsvene Iva nemi mose.

Och med din ande. Uye nemweya wako.

Strafflagstiftning Chiitiko chePari

Bröder (bröder och systrar), låt

oss erkänna våra synder, Och

så förbereda oss för att fira de

heliga mysterierna.

Hama (hama nehanzvadzi),

ngatitendeike zvivi zvedu, Uye saka

gadzirira isu kuti tipemberere

zvakavanzika zvitsvene.

Jag erkänner till den

Allsmäktige Gud Och till dig,

mina bröder och systrar, att

jag har syndat mycket, I mina

tankar och med mina ord, i

vad jag har gjort och i det jag

har misslyckats med att göra,

Genom mitt fel, Genom mitt

fel, genom mitt mest allvarliga

fel; Därför frågar jag välsignad

Mary Ever-Virgin, alla änglar

och heliga, Och du, mina

bröder och systrar, Att be för

mig till Herren vår Gud.

Ini ndinonurura kuna Mwari

Wemasimbaose Uye kwauri, hama

dzangu, Kuti ndakatadza kwazvo,

Mumifungo yangu uye mumashoko

angu, Pane zvandakaita uye pane

zvandakatadza kuita, Kuburikidza

nemhosva yangu, Kuburikidza

nemhosva yangu, kubudikidza

nenzvimbo yangu inorwadza kwazvo;

Naizvozvo ini ndinobvunza

kurumbidzwa Mary, Vatumwa

nevatvene vese, Uye iwe, hama

dzangu nehanzvadzi, kunyengeterera

kuna Jehovha Mwari wedu.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till

evigt liv.

Mwari waMasimba ngaatinzwire ngoni,

Tikanganwirei zvivi zvedu, uye

kutiunzira kuupenyu hwusingaperi.

Amen Ameni
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Kyrie Kyrie

Herre förbarma. Ishe, ivai netsitsi.

Herre förbarma. Ishe, ivai netsitsi.

Kristus, förbarma dig. Kristu, ivai netsitsi.

Kristus, förbarma dig. Kristu, ivai netsitsi.

Herre förbarma. Ishe, ivai netsitsi.

Herre förbarma. Ishe, ivai netsitsi.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi

välsignar dig, vi avgudar dig,

vi prisar dig, vi tackar dig för

din stora ära, Herre Gud,

himmelske kung, O Gud,

allsmäktige Fader. Herre Jesus

Kristus, enfödde Sonen, Herre

Gud, Guds Lamm, Faderns

Son, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss;

du tar bort världens synder, ta

emot vår bön; du sitter på

Faderns högra sida, förbarma

dig över oss. Ty ensam är du

den Helige, du ensam är

Herren, du ensam är den

Högste, Jesus Kristus, med den

helige Ande, i Guds Faders

härlighet. Amen.

Mwari ngaarumbidzwe kumusoro-soro.

uye panyika rugare kuvanhu vane

chido chakanaka. Tinokurumbidzai,

tinokuropafadza, tinokudai,

tinokurumbidzai, tinokutendai nokuda

kwekubwinya kwenyu kukuru, Ishe

Mwari, Mambo wekudenga, O Mwari,

Baba vemasimba ose. Ishe Jesu Kristu,

Mwanakomana Akaberekwa

Mumwechete, Ishe Mwari, Gwayana

raMwari, Mwanakomana waBaba,

unobvisa zvitadzo zvapasi. tinzwirei

ngoni; unobvisa zvitadzo zvapasi.

gamuchirai munyengetero wedu;

ugere kurudyi rwaBaba. tinzwirei

ngoni. Nokuti imi moga ndimi

Mutsvene. imi moga ndimi Jehovha.

imi moga ndimi Wokumusorosoro. Jesu

Kristu, noMweya Mutsvene.

mukubwinya kwaMwari Baba. Ameni.

Samla Unganidza

Låt oss be. Ngatinamatei.

Amen. Ameni.

Ordets liturgi Liturgy yeshoko

Första behandling Kutanga kuverenga

Herrens ord. Shoko raJehovha.

Tack vare Gud. Mwari ngaavongwe.
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Svarspsal Pisarema Reperi

Andra behandling Kuverenga kwechipiri

Herrens ord. Shoko raJehovha.

Tack vare Gud. Mwari ngaavongwe.

Evangelium Vhangeri

Herren vara med dig. Ishe ngaave nemi.

Och med din ande. Uye nemweya wako.

En läsning ur det heliga

evangeliet enligt N.

Kuverenga kubva muEvhangeri inoera

maererano naN.

Ära vare dig, Herre Mbiri kwamuri, imi Jehovha

Herrens evangelium. Vhangeri raShe.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Rumbidzo kwamuri, Ishe Jesu Kristu.

Tros yrke Basa rekutenda

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av

himmel och jord, av allt synligt

och osynligt. Jag tror på en

enda Herre Jesus Kristus, Guds

enfödde Son, född av Fadern

före alla tider. Gud från Gud,

Ljus från ljus, sann Gud från

sann Gud, född, inte gjord,

konsubstantiell med Fadern;

genom honom har allt blivit

till. För oss män och för vår

frälsning kom han ner från

himlen, och genom den Helige

Ande inkarnerades av Jungfru

Maria, och blev man. För vår

skull blev han korsfäst under

Pontius Pilatus, han led döden

och begravdes, och steg upp

igen på tredje dagen i enlighet

med skrifterna. Han steg upp

till himlen och sitter på

Faderns högra sida. Han

kommer igen i härlighet att

Ndinotenda muna Mwari mumwe

chete, Baba vemasimba ose, muiti

wedenga nenyika, pazvinhu zvose

zvinoonekwa nezvisingaoneki.

Ndinotenda muna Ishe mumwe Jesu

Kristu, Mwanakomana Akaberekwa ari

Mumwechete waMwari, akaberekwa

naBaba makore ose asati avapo.

Mwari anobva kuna Mwari, Chiedza

kubva kuChiedza, Mwari wechokwadi

kubva kuna Mwari wechokwadi,

akaberekwa, asina kuitwa,

anoenderana naBaba; kubudikidza

naye zvinhu zvose zvakaitwa.

Akaburuka kudenga nokuda kwedu isu

vanhu uye nokuda kworuponeso

rwedu. uye neMweya Mutsvene

akaitwa munhu weMhandara Maria,

akava munhu. Nekuda kwedu

akarovererwa pamuchinjikwa pasi

paPondio Pirato; akafa akavigwa.

akamukazve nezuva retatu maererano

neMagwaro. Akakwira kudenga uye

agere kuruoko rworudyi rwaBaba.
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döma levande och döda och

hans rike kommer inte att ta

slut. Jag tror på den helige

Ande, Herren, livets givare,

som utgår från Fadern och

Sonen, som med Fadern och

Sonen tillbeds och förhärligas,

som har talat genom

profeterna. Jag tror på en,

helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag

ser fram emot de dödas

uppståndelse och livet i den

kommande världen. Amen.

Achauyazve mukubwinya kuti

mutonge vapenyu navakafa uye

umambo hwake hahungavi

nomugumo. Ndinotenda muMweya

Mutsvene, Ishe, mupi wehupenyu,

unobva kuna Baba noMwanakomana.

uyo anonamatwa uye anokudzwa

kuna Baba neMwanakomana. akataura

kubudikidza navaprofita. Ndinotenda

muChechi imwe chete, tsvene,

yekatorike nemaapostora.

Ndinoreurura rubhabhatidzo

rumwechete rwekuregererwa

kwezvitadzo uye ndinotarisira

kumutswa kwevakafa uye noupenyu

hwenyika inouya. Ameni.

Predikan Kuseka

Universell bön Munamato Universal

Vi ber till Herren. Tinonamata kuna Jehovha.

Herre, hör vår bön. Ishe inzwai munyengetero wedu.

Eukaristins liturgi Liturgy yeEucharist

Offertorium Offertory

Välsignad vare Gud för alltid. Mwari ngaavongwe nokusingaperi.

Be, bröder (bröder och

systrar), att mitt offer och ditt

kan vara godtagbar för Gud,

den allsmäktige Fadern.

Namata, hama (hama nehanzvadzi)

kuti chibayiro changu uye chenyu

zvingafadza Mwari, Baba vemasimba

ose.

Må Herren ta emot offret från

dina händer för hans namns

pris och ära, för vårt bästa och

hela hans heliga kyrkas bästa.

Jehovha ngaagamuchire chibayiro

pamaoko enyu nokuda

kwokurumbidzwa nokubwinya kwezita

rake. kuti zvitinakire uye zvakanaka

zveChechi yake tsvene yose.

Amen. Ameni.

Eukaristisk bön Munamato weYukaristiya

Herren vara med dig. Ishe ngaave nemi.

Och med din ande. Uye nemweya wako.
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Lyft upp era hjärtan. Simudzai mwoyo yenyu.

Vi lyfter upp dem till Herren. Tinovasimudzira kuna Jehovha.

Låt oss tacka Herren vår Gud. Ngativongei Jehovha Mwari wedu.

Det är rätt och rättvist. Kwakarurama uye kwakarurama.

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta.

Välsignad är han som kommer

i Herrens namn. Hosianna i det

högsta.

Mutsvene, mutsvene, mutsvene

Jehovha Mwari wehondo. Denga

nenyika zvizere nekubwinya kwenyu.

Hosana* kumusoro-soro!

Ngaarumbidzwe iye unouya nezita

raShe. Hosana* kumusoro-soro!

Trons mysterium. Chakavanzika chekutenda.

Vi förkunnar din död, Herre,

och bekänn din uppståndelse

tills du kommer igen. Eller: När

vi äter detta bröd och dricker

denna kopp, vi förkunnar din

död, Herre, tills du kommer

igen. Eller: Rädda oss,

världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du

har gjort oss fria.

Tinoparidza rufu rwenyu, imi Jehovha,

uye ugopupura Kumuka kwako

kusvikira wadzoka zvakare. Kana kuti:

Patinodya Chingwa ichi uye tichinwa

mukombe uyu, tinoparidza rufu

rwenyu, Jehovha, kusvikira wadzoka

zvakare. Kana kuti: Tiponesei,

Muponesi wenyika. nokuda

kweMuchinjikwa wako uye nokumuka

kuvakafa makatisunungura.

Amen. Ameni.

Nattvardsrit Chirairo cheChidyo

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig

undervisning, vågar vi säga:

Pakuraira kweMuponesi uye

tichiumbwa nedzidziso youmwari,

tinotsunga kuti:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom

ditt rike, ske din vilja på jorden

så som i himmelen. Ge oss i

dag vårt dagliga bröd, och

förlåt oss våra överträdelser,

som vi förlåter dem som

överträder oss; och led oss 

inte i frestelse, utan fräls oss

ifrån ondo.

Baba vedu vari kudenga. zita renyu

ngarikudzwe noutsvene; umambo

hwenyu ngahuuye. kuda kwenyu

ngakuitwe panyika sezvazviri

kudenga. Tipei nhasi chingwa chedu

chamazuva namazuva. uye

mutiregerere kudarika kwedu.

sezvatinokangamwirawo

vanotitadzira; uye musatipinza

pakuidzwa; asi mutisunungure

pakuipa.
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Befria oss, Herre, vi ber, från

allt ont, ge nådigt frid i våra

dagar, att med hjälp av din

nåd, vi kan alltid vara fria från

synd och säker från all nöd,

medan vi väntar på det

välsignade hoppet och vår

Frälsare Jesu Kristi ankomst.

Tinunurei, Ishe, tinokumbira, kubva

kune zvakaipa zvose. nenyasha tipei

rugare pamazuva edu. kuti,

nerubatsiro rwetsitsi dzenyu, tinogona

kugara takasununguka kubva kuchivi

uye wakachengeteka kubva

kumatambudziko ose, sezvatinomirira

tariro yakaropafadzwa nokuuya

kwoMuponesi wedu, Jesu Kristu.

För riket, makten och äran är

din nu och för evigt.

Nekuda kwehumambo, simba

nokubwinya ndezvenyu zvino

nokusingaperi.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag

dig, min frid ger jag dig, se

inte på våra synder, men på

din kyrkas tro, och ge henne

nådigt frid och enhet i enlighet

med din vilja. Som lever och

regerar för evigt och alltid.

Ishe Jesu Kristu, avo vakati

kuvaApostora venyu: Rugare

ndinosiya kwamuri, rugare rwangu

ndinokupai. regai kutarira zvivi zvedu;

asi pakutenda kweChechi yako, uye

nenyasha muripe rugare nekubatana

maererano nokuda kwenyu.

vanorarama uye vanotonga

nokusingaperi-peri.

Amen. Ameni.

Herrens frid vare med dig

alltid.

Rugare rwaShe ngaruve nemi nguva

dzose.

Och med din ande. Uye nemweya wako.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Ngatipanei chiratidzo cherugare.

Guds lamm, du tar bort

världens synder, förbarma dig

över oss. Guds lamm, du tar

bort världens synder,

förbarma dig över oss. Guds

lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tipei rugare.

Se Guds lamm, se honom som

tar bort världens synder.

Saliga är de som kallas till

Lammets måltid.

Tarirai Gwayana raMwari, tarirai uyo

anobvisa zvivi zvenyika.

Vakaropafadzwa vakakokerwa

kuchirayiro cheGwayana.
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Herre, jag är inte värdig att du

ska gå in under mitt tak, men

säg bara ordet så skall min själ

bli botad.

Ishe, handina kufanira kuti upinde pasi

pedenga remba yangu. asi taura

shoko chete uye mweya wangu

uchapora.

Kristi kropp (blod). Muviri (Ropa) waKristu.

Amen. Ameni.

Låt oss be. Ngatinamatei.

Amen. Ameni.

Avslutande ritualer Kupedzisa Tsika

Välsignelse Ropafadzo

Herren vara med dig. Ishe ngaave nemi.

Och med din ande. Uye nemweya wako.

Må den allsmäktige Gud

välsigne dig, Fadern och Sonen

och den Helige Ande.

Mwari waMasimbaose

ngaakuropafadzei, Baba,

noMwanakomana, naMweya

Mutsvene.

Amen. Ameni.

Uppsägning Kudzingwa basa

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv.

Eller: Gå i frid.

Endai, Misa yapera. Kana kuti: Endai

mundoparidza Evhangeri yaShe. Kana:

Enda norugare, uchikudza Ishe

noupenyu hwako. Kana: Enda

norugare.

Tack vare Gud. Mwari ngaavongwe.
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